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В епоху сучасних високорозвинутих інформаційних та мас-

медійних технологій комунікація, охоплюючи інтерактивний, 

перцептивний і комунікативний складники, постає не тільки 

найважливішим чинником різноаспектного формування та корекції 

суспільства, а й найдієвішим механізмом соціально-

психологічного впливу на нього. 

У процесі комунікації інформація може передаватися двома 

способами: експліцитно (очевидно виражене повідомлення, яке 

сприймається комунікантами однозначно відповідно до значень 

та змісту мовних одиниць) або імпліцитно (свідомо або 

несвідомо завуальована адресантом інформація, яка здатна 

завдяки безпосередньо вербальним ресурсам мови здійснювати 

очікувані чи непередбачувані, позитивні чи негативні 

маніпулятивні впливи на адресата мовлення). Отже, залежно від 

тих чи інших комунікативних намірів адресанта мовлення 

імпліцитна інформація може спонукати адресата до декодування 

повідомлення через логічні співставлення, висновки, 

умовиводи, збільшуючи таким чином інформаційну ефективність, 

або приховано, неусвідомлено для об’єкта інформації, впливати 

на його когнітивну, емоційну та поведінкову сфери. Здатність 

мовця належним чином виражати або передавати свої 

комунікативні наміри за допомогою мовних знаків та 

спроможність реципієнта їх декодувати й сприймати є важливим 

складником лінгвостилістичної компетенції всіх учасників 

комунікації.  

Мовна маніпуляція здійснюється як за допомогою звукового 

арсеналу мови, так і завдяки використанню відповідних 

лексико-граматичних її засобів, які фактично є 

загальновідомими лінгвостилістичними прийомами та 

експресивними засобами, серед яких можна виділити: вибір слів 

та виразів, преференційно однакових, але прагматично 

приналежних до різних систем цінностей та світосприйняття; 

створення нових слів та виразів; вибір найвлучніших 

граматичних форм; вибір послідовності в характеристиці; 

стилістично забарвлена комбінаторика слів; використання 

дискурсивних стратегій узагальнення, твердження, 

відволікання, моралізування; використання позитивно оцінної 

лексики; посилення унікальності та абсолютної переваги; 

перенесення характеристик частини на ціле; змішування 

пов’язаних або корегувальних понять тощо [3, с.145-148]. 
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Метою нашої статті є дослідження прагматичного впливу на 

свідомість адресата мовлення імпліцитного змісту інформації 

(у різностильових текстах комунікації), вираженого 

стилістично маркованими мовними засобами лексичного та 

морфологічного рівнів мови.  

Питання дослідження природи імпліцитності й виявлення 

механізмів мовленнєвого впливу в комунікації завжди цікавили 

багатьох вітчизняних та зарубіжних науковців різноманітних 

сфер діяльності та спрямувань, зокрема таких, як: 

Ф. С. Бацевич, О. М. Бикова, Брюс Д. Хоумер та 

Джейсон Т. Ремзі, О. В.Дзикович, Н. В. Василенко,  

А. М. Ерліхман, О. В. Ермакова, В. В. Зірка, Н. Я. Іванішин, 

І. В. Іванкова, Г. А. Копніна, Н. Є. Малова, Г. І. Приходько, 

В. В. Різун, Л. І. Рюмшина, А. В. Сидоренко, І. Ю. Шкіцька та 

інші. 

Узагальнені спостереження науковців свідчать, що 

імпліцитна інформація та комунікативні наміри автора тексту 

можуть перебувати в різних співвідношеннях. Зважаючи на це, 

дослідники виділяють три різновиди імпліцитного змісту в 

комунікації:  

1) текстовий – імпліцитна інформація, яка відповідає 

комунікативним намірам адресанта мовлення;  

2) підтекстовий – імпліцитна інформація, передавання якої 

входить у приховані комунікативні наміри автора тексту;  

3) притекстовий – імпліцитна інформація, яка може бути 

виведена з тексту, хоча це й не входило в комунікативні наміри 

мовця.  

Більшість дослідників поділяє думку, що імпліцитна 

інформація в комунікації має саме текстовий або підтекстовий 

зміст і відповідно здійснює прагматичний вплив: спонукає 

адресата мовлення до формування певної суспільної думки чи 

соціальної поведінки, до входження в той чи інший емоційний 

стан, до хибних умовиводів тощо, які нав’язуються йому в 

процесі своєрідних маніпулятивних тактик, наприклад, 

спричинених порушенням основних формально-логічних законів 

міркування. У цьому контексті доречними прикладами можуть 

бути такі літературні прийоми, як: амфіболія (зумисна 

двозначність, змістова невизначеність; висловлення, зміст 

якого може бути витлумачено по-різному залежно від пауз, 

логічного наголосу, розміщення слів, розстановки розділових 

знаків тощо: «друкувати не можна заборонити»; «писати довго 
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не міг»; «тероборонець переслідував мародера зі зброєю»); 

еквівокація (підміна сутності понять, умисне чи безконтрольне 

вживання полісемічних чи омонімічних слів одночасно в різних 

значеннях: «Рашисти – це нелюди» – «А хіба вони не люди?» ); 

логомахія (уживання комунікантом слова чи словосполучення у 

значенні, прямо протилежному семантичному змісту, який має на 

увазі його опонент: «У Путіна помітні психічні відхилення?» 

– «На жаль, це не єдині його відхилення». «Брокер?» - «Так!» 

– «А це покликання чи професія?» – «Це моє прізвище…») та ін.  

На лексико-фразеологічному рівні мови найрізноманітніші 

види впливу в комунікації здійснюються завдяки семантико-

стилістичному потенціалу лексем і фразем. Незважаючи на те, 

що будь-яка лексична одиниця в залежності від контексту й 

інтенцій автора є потужним інструментарієм вербального 

впливу, стилістичний потенціал лексем виявляється через їхні 

численні образні й оцінні можливості, зокрема надавати 

висловлюванню емоційного забарвлення. Експресивна лексика 

може вживатися в усіх функціональних стилях літературної 

мови. Проте найчастіше вона використовується в художніх 

творах і публіцистиці, а також у розмовно-побутовій сфері. 

Експресивна лексика надає висловлюванню більшої виразності, 

образності, помітніше впливає на почуття співрозмовника, 

читача. Ідеться насамперед про книжну піднесену лексику 

(мисль, бентежність, воїн, чадо, достойний); поетизми 

(відлуння, виднокрай, живодайний, зоріти); розмовно-

просторічну лексику (русня, панькатися, комизитися, зрадофіл) 

та вульгаризми: (пика, морда, дурило, хамло). 

Емоційно забарвленими часто є слова, що виступають як 

синоніми до слів, стилістично й емоційно нейтральних: 

прибічник — поплічник, іти — шкандибати, говорити — базікати, 

товстий — дебелий. 

Позитивне емоційне забарвлення мають, наприклад, слова: 

перемога, щастя, радість, жага, кохання, шана, рідний, любий, 

ніжний, чарівний. Сумний настрій навіюють своїм лексичним 

значенням слова: війна, жаль, сум, журба, туга, розлука. 

Негативні емоції викликають лайливі слова й 

вульгаризми: негідник, шкуродер, шахрай, ледащо, неотеса, 

пика, потвора, лихий.  

В українській мові є ціла низка слів, які мають помітний 

відтінок урочистості: вітчизна, Батьківщина, велич, подвиг, 
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провісник, поборник, визвольний, величний. На урочистий лад 

налаштовують реципієнта, як правило, старослов’янізми: глава, 

глашатай, пророк, благовісник, благословенний, блаженний, 

благодатний, священний, праведний, достойний, златоглавий, 

благовістити. Щоправда, старослов’янізми часом можуть 

уживатися і в іронічному значенні: Аж потіють та товпляться, 

щоб то ближче стати коло самих: може вдарять або дулю 

дати благоволять (Т. Шевченко). 

Як уже зазначалося вище, стилістичний потенціал лексем 

виявляється через численні образні лексичні можливості. 

Зокрема, широкий спектр таких стилістичних можливостей має 

багатозначність слова, однак це явище неоднаково виявляється 

в різних стилях мови: контекст офіційно-ділового й наукового 

стилів використовує лише одне із значень полісемічного слова, 

як правило, пряме; в офіційно-діловому й науковому стилях 

вживається багато термінів; в усній формі офіційно-ділового й 

наукового стилів слова в переносному значенні використовуються 

ширше, особливо при обговоренні гострих проблем державного й 

наукового життя, при веденні полеміки тощо. Тому, зосередимо 

нашу увагу на можливостях багатозначності в художньому, 

публіцистичному й розмовному стилях, де вона є засобом 

творення образності й комічних ефектів.  

Багатозначність слова як стилістичний засіб 

використовується в каламбурах, у гумористичних і сатиричних 

творах, зокрема, коли в одному контексті автор послуговується 

вільним і фразеологічно зв’язаним значенням або одним із видів 

трансформації фразеологізмів: На організації таких 

кооперативів Михайло набив собі руку й кишеню (з газети). 

На явищі полісемії утворюються спеціальні засоби 

образності мови, тропи ‒ слова, уживані в переносному значенні 

для характеристики будь-якого явища за допомогою вторинних 

смислових значень, які здатні імпліцитно передавати 

прихований зміст інформації. Сфокусуймо увагу, зокрема на 

стилістичному потенціалі метафори. Так, порівняно з іншими 

тропами, метафора відрізняється особливою виразністю, 

образністю, у неї майже необмежені можливості в зближенні 

різноманітних предметів і явищ, що дозволяє по-новому 

осмислити їхню сутність.  

Впливову прагматичну функцію виконують лексичні групи 

слів з експресивними й емоційно-оцінними конотаціями, що 
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несуть семантичну та прагматичну інформацію. 

Зокрема омоніми, як і багатозначні слова, належать до 

стилістично питомих лексем: майже в будь-якому контексті їх 

значення функціонально активізоване, використовується з 

певним стилістичним відтінком. Омоніми здебільшого вживаються 

в художній літературі, народній творчості, у розмовно-

побутовому мовленні: Погана та мати, що не хоче дитя 

мати (Народна творчість). Основна стилістична роль омонімів 

− досягнення комічного ефекту (гумористичного чи 

сатиричного). Ними послуговуються для створення дотепних 

висловів, каламбурів: Не всяк високих досяга кар’єр, хто зразу 

рветься з місця у кар’єр (Є. Бандуренко).  

Семантичною та своєрідною фонетико-граматичною близькістю 

паронімів породжується неповторність властивої їм експресії, 

що відповідно налаштовує реципієнтів емоційно, не залишає їх 

байдужими до сприйняття висловлюваного в усіх стилях 

мовлення. Зауважимо, що стилістичний потенціал паронімів 

найширше виявляється в художніх текстах та у фольклорі: 

Сумніваюсь, чи ти козак чи кізяк, − засміявся задоволений 

своїм жартом Варчук (М. Стельмах) – звучить каламбурно; Я 

певний, ви знайдете, зв’яжетесь… − Ні з ким я в’язатися не 

буду… (С. Журахович) − вислів виразно емоційний та 

контрастний. Поетичний вислів «І невідь звідки падають ці 

сни… Лечу на крилах персів в країну персів, в державу персів, 

в князівство персів, у Персію, сказати б» (І. Драч) ‒ 

пародійний, стилістично зорієнтований на збудження певного 

почуттєво-гумористичного стану людини. 

Власне стилістична функція синонімів характеризується 

тим, що до денотативного значення додається емоційно-

експресивне значення. Таким чином, стилістичні синоніми, які 

більшою мірою виражають вияв певної ознаки, мають більш 

«конденсовану» семантику, ніж співвідносні нейтральні слова. 

У мовленні вони можуть використовуватися як з метою посилення 

емоційності й образності, щоб наголосити на певних нюансах, 

урізноманітнити виклад, а іноді для створення комічного 

ефекту. 

На явищі стилістичної синонімії утворюються така 

імпліцитна стилістична фігура, як перифраза, яка, виконує не 

тільки номінативну, текстотвірну функції, а й експресивно 

оцінну та сугестивну, навіюючи реципієнту позитивне, схвальне 
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або негативне, іронічне сприйняття описуваного (ріка пращурів 

‒ Дніпро, четверта влада – ЗМІ, жовто-блакитні чи укропи ‒ 

українці, блакитнопартійний президович ‒ В. Янукович, 

бункерний гном -путін). 

Основна стилістична функція антонімів − бути лексичним 

засобом протиставлення, контрастного зображення природних і 

соціальних явищ, рис характеру тощо. Протиставлення як 

стилістичний прийом широко використовується в розмовно-

побутових фразеологізмах, прислів’ях і приказках. Смислова 

ємність, образність народних висловів часто створюється саме 

антонімами, наприклад: ні живий ні мертвий; ні жарко ні 

холодно; з чим прийшов, з тим і пішов. Крилаті вирази класиків 

вітчизняної і зарубіжної літератури також часто побудовані на 

антонімії: І чужого навчайтесь, і свого не цурайтеся! 

(Т. Шевченко); У сильного завжди безсилий винен (І. Крилов). 

Яскрава образна картина, особливо підкреслене 

протиставлення протилежних життєвих явищ, понять, почуттів, 

думок, людських характерів досягаються завдяки антитезі: «Він 

був сином мужика ‒ і став володарем у царстві духа. Він був 

кріпаком – і став велетнем у царстві людської культури. Він 

був самоуком ‒ і вказав нові, світлі і вільні шляхи професорам 

і книжним ученим» (І. Франко). 

Нове образно емоційне уявлення провокує свідоме поєднання 

різко контрастних понять, які логічно нібито виключають одне 

одного (ідеться про оксюморон): живий труп, дзвінка тиша, 

бідний багач, розумний дурень, солодка мука. 

Серед маніпулятивних лексичних засобів у просторі 

Інтернет О. Горіна визначає слова-амеби [2, с. 15], метою 

яких є створення двозначності: реципієнт ніби розуміє про що 

йдеться, проте не може збагнути справжнього сенсу 

повідомлення, наприклад: «Перемога чи сядемо поговоримо?» Це 

так званий PR-хід, спрямований на цільову аудиторію 

соціальних мереж: по-перше, цей вислів посилює зацікавлення; 

по-друге, поєднання семантично різних слів в одне синтаксичне 

ціле неодмінно спровокує додаткові запитання в читача, тому 

користувач піддається маніпуляції автора допису і натискає на 

лінк «читати більше».  

Фразеологічні засоби української мови, як і її лексичний 

склад, стилістично диференційовані. Зазначимо, що 

фразеологізми в художній літературі, як і в розмовному 
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мовленні, вживаються дуже широко. І, якщо це вмотивовано 

стилістично, функціонально, естетично, є доцільним уживання 

будь-якого фразеологізму.  

У фокусі нашого дослідження фразеологічні звороти, які 

мають стилістично впливові особливості та є опорою образного, 

емоційно наснаженого мовлення. Зокрема, ідеться про розмовно-

побутові: вродися та й вдайся; іти світ за очі; аби день до 

вечора; народнопоетичні: нехай його лихий візьме; хай наші 

вороги плачуть; не так склалось, як гадалося; деякі книжні 

фразеологізми, зокрема публіцистичні: почесний обов'язок, 

мирне співіснування, холодна війна, люди доброї волі, 

розставити всі крапки над «і»; художнього стилів: болючі 

проблеми; заходи адміністративного впливу; коефіцієнт 

корисної дії; питома вага та ін. 

Яскравим імпліцитним засобом відтворення комунікативної 

інтенції можна вважати індивідуально-авторську трансформацію 

фразеологізмів, мета якої полягає в оновленні семантики й 

структури фразеологізмів, аби «не замилився» фразеологічний 

образ. Від автора вона вимагає такої перебудови семантики та 

структури, за якої зберігається співвіднесеність з 

номінативним, вихідним фразеологізмом: «Наука в ліс не веде», 

− сказав випускник лісотехнічного інституту; «Як сказав 

Шекспір, тобі чи не тобі»; «Бути чи не бути – питання 

вирішене. Як бути – ось у чім питання»; «Кожному своє, але 

іноді так хочеться чужого». 

У художньому чи публіцистичному стилях авторські зміни 

фразеологізмів найчастіше відбуваються в таких жанрах, як 

гумореска, пародія, фейлетон тощо. Така заміна 

спостерігається в заголовках або підписах (до карикатур, 

шаржів, гумористичних фотографій і под.). Таким чином, крім 

нормативного варіанта фразеологізму, можна говорити про 

варіант авторський (індивідуальний, оказіональний, 

контекстний). 

У межах морфологічного рівня мови увагу буде зосереджено 

на аналізі імпліцитного вираження інформації морфемними 

(словотвірними) та морфологічними засобами мови, які глибоко 

вкорінені в структурі слова та більш приховані в контексті, 

ніж його лексико-семантичні можливості. 

Стилістичні можливості словотвору виявляються в 

зіставленні слів одного кореня й одного значення, але різного 
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словотвірного оформлення, тобто в синонімії словотвірних 

афіксів, які увиразнюють слово, надають йому відповідної 

експресії і, відповідно, впливають на реципієнта. Наприклад, 

маловживані (непродуктивні) іменникові префікси пра-, воз-, 

уз-, су- поряд із стилістично нейтральними значеннями 

(сузір’я, прадід, возвеличити) підкреслюють піднесеність 

сказаного, додають словам урочистого відтінку: прамова, 

суголосся, сум’яття. Префікси іншомовного походження анти-, 

архі-, екстра-, псевдо-, ультра-, екс- надають книжного 

відтінку: антинародний, псевдопатріот, архіважливий, 

експрезидент. Особливої виразності набувають слова з кількома 

префіксами: з-небарвити, по-назбирувати, по-по-роз-по-діляв. 

Особливу виразність мають зменшено-пестливі суфікси -

еньк-, -есеньк-, -ісіньк-, -усіньк-, -юсіньк-, -ик-, -ичок-, 

-чк-, -ечк-, -иц- тоненький, дрібнесенький, хлопчик та 

суфікси зі згрубілим значенням, емоційно-негативним відтінком 

-иск-, -їськ- -ищ-, -їщ-: дівчисько, побоїще. Суфікси 

здрібнілості в поєднанні зі словами негативного забарвлення 

надають зневажливих, іронічних, сатиричних, гумористичних 

відтінків: вояка, воріженьки. 

Посилює експресивність й імпліцитний вплив уживання чи 

поєднання різнопланових одиниць, наприклад: возгавкати, 

наплювизм, зрадофілія. 

Стилістичне використання морфологічної будови мови стає 

можливим завдяки наявності в ній близьких, синонімічних за 

своїм значенням і функціями явищ, а також розмежуванню 

морфологічних синонімів відповідно до різних стилів мови. 

Морфологічні засоби стилістики менш виразні з двох причин: 

вони проявляються на більшій площині тексту, ніж слово, крім 

того, вони багатозначніші за слово (переважну більшість їх ми 

сприймаємо як нейтральні засоби мови).  

Добір морфологічних засобів мови (усіх її слів) з певною 

комунікативно-стилістичною метою визначається: належністю чи 

неналежністю слова до певного стилю й жанру мови; формою вияву 

− усною чи писемною; семантикою слова, передусім позитивною 

чи негативною; морфологічними ознаками слова, його морфемною 

структурою, змінністю чи незмінністю, належністю слова до 

певної частини мови з властивими їй морфологічними (ширше − 

граматичними) категоріями, значеннями, способами і прийомами 

словозміни (чи її відсутності); емоційною нейтральністю чи 
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певним емоційним забарвленням слова. 

У межах цього аспекту дослідження зосередимо увагу на 

семантико-граматичних категоріях тих повнозначних частин 

мови, які мають найбільш потужні потенції щодо передачі 

імпліцитного змісту інформації. 

Зокрема, виразними стилістичними засобами семантико-

морфологічних категорій іменника є: перехід власних назв у 

загальні та навпаки (росія, путін, Герої); уживання 

абстрактних понять у значенні конкретних іменників із 

символічним значенням (Революція, Майдан); поєднання 

антропонімів-абревіатур з українськими іменами по батькові і 

прізвищами, що створює комічно-саркастичний ефект (Куцокінь 

Кім (Комуністичний інтернаціонал молоді) Свиридович).  

Категорія роду іменників та граматично узгодженими з ним 

прикметниками, займенниками, порядковими числівниками та 

дієприкметниками є стилістично важлива, оскільки у багатьох 

випадках спеціальне використання граматичної форми мовної 

одиниці надає висловлюванню значеннєвості, емоційності, 

сприяє створенню певного зображально-виражального ефекту, 

особливо цей стилістичний прийом важливий для інтерпретації 

й переосмислення. Зокрема, стилістичні можливості мають 

морфологічні варіанти, пов’язані з невмотивованістю форми 

роду деяких іменників, що виникає внаслідок взаємодії 

діалектного й літературного мовлення. Наприклад, 

співвідношення стилістично нейтральних і стилістично 

маркованих одиниць у межах чоловічого / жіночого роду 

репрезентує форми жіночого роду як архаїчні або розмовні, що 

посилює виразність вислову та сприяє реалізації естетичної 

категорії комічного: «– Я вас ще раз попрошу не втручатись у 

мій спосіб ведення слідства. Я вам не заважаю і не втручаюсь 

у вашу методу» (Ю. Збанацький). 

Задля творення комічної зневажливості – «високе» 

подається як «низьке» іменникам чоловічого і жіночого родів 

надаються форми середнього роду: Про череду я вже й не кажу, 

бо з роду ж корови воно не бачило… (Остап Вишня). 

Спеціально задане використання чоловічого роду іменника 

привертає до себе увагу, насамперед, у випадках приписування 

іменникам – назвам неістот з формальними показниками 

чоловічого роду – значення істоти чоловічої статі, а іменникам 

жіночого роду – відповідно значення істоти жіночої статі. 
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Форма того чи іншого роду, яка не спирається на природну 

стать, не мотивується нею, диктує, однак, і спосіб сприйняття 

граматичного значення певного слова. «Дика гуска – звір дуже 

мудрящий і підлізти до неї нікотрого способу ніт (Остап 

Вишня). 

Стилістичні особливості категорії числа іменників 

найвиразніше виявляються в художньому мовленні, зокрема 

множинність є засобом експресії чи масовості (шумлять 

пшениці, баскови й газманови). 

У морфологічній парадигмі маніпулятивних засобів важливе 

місце посідає прикметник, який конкретизує та поширює 

значення, зокрема, іменників та посилює їхній імпліцитний 

вплив на реципієнта. Переважна більшість прикметників 

використовується для опису ознак, наприклад, рекламних 

товарів чи послуг. Так відносні прикметники схарактеризують 

об’єктивні властивості рекламного продукту (вітчизняний, 

м’язовий, тефлоновий), а якісні – виконують оцінно-емоційну 

функцію (дієвий, чудовий, видатний, престижний). Наприклад: 

«Якісні європейські тканини продаються зі знижкою 70%», 

«Завдяки унікальному складу Лінекс Форте захищає від дії 

шкідливих бактерій».  

Висока градація емоцій досягається завдяки вживанню форм 

вищого (елітніший, міцніший) та найвищого (найкращий, 

найдешевший) ступенів порівняння прикметників сприяє 

виділенню рекламованого продукту чи послуги з низки подібних, 

а реципієнт, декодуючи приховану інформацію, обирає найкращий 

для нього: найпрестижніший навчальний заклад; найдієвіший 

засіб від головного болю.  

Загальновідомо, що числівники не належить до особливо 

виразних стилістичних засобів мови, оскільки не мають 

синонімічних форм. Проте емоційний влив на реципієнта може 

здійснюватися через гіперболізацію числівникових форм (тисячу 

разів казав тобі, сто разів треба нагадувати). Як стилістичний 

засіб експресивного виділення предметно-числового образу 

можна сприймати процес опредмечення числових назв, які 

вживаються в поезіях, в агітаційній публіцистиці, наприклад: 

«Ніколи, мабуть, історія не стискалась у такий химерний 

клубок, ніколи серця мільйонів не бились у такому 

наднапруженні…» (О. Довженко).  

Серед небагатьох прийомів можна відзначити застосування 

одиниць виміру до звичайно невимірюваних понять: «І душа моя 
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повна сліз По самісінькі очі...» (І. Драч); своєрідна 

інтерпретація числових величин: «Нас − чорна ніч, а вас − 

якийсь мільярд...» (І. Драч).  

Стилістично забарвленими у народній поезії є також 

складені числівники зі сполучником «і». Вони підкреслюють 

тривалість дії («Не було його двадцять років ще й чотири») 

або значну кількість чогось («Козаків було тридцятеро й 

шестеро чоловік»).  

Найчастіше з метою більшої персоніфікації тексту 

використовують особові та присвійні займенники 1-ої і 2-ої 

особи однини або множини, які створюють ілюзію присутності 

мовця, сприяють встановленню контакту між адресантом та 

адресатом мовлення: Ми віримо в наші ЗСУ! Я вибираю, я 

довіряю.  

Маніпулятивний вплив на реципієнта здійснюється також за 

допомогою традиційного для української мови пошанівного 

займенника ви, використання якого підкреслює шанобливе 

ставлення до адресата мовлення та успішно сприяє залученню 

його до прихованого діалогу: Я сподіваюся на Вашу допомогу. 

Означальні займенники підкреслюють широту можливостей і 

справляють на реципієнта сугестивний вплив: Уся територія 

України скоро буде звільнена. 

Дієслівна лексика робить текст більш динамічним, має 

яскраво виражений маніпулятивний характер і набагато більшу 

спонукальну силу, аніж інші частини мови. Прагматичний 

потенціал дієслова реалізується на лексичному та граматичному 

рівнях. Семантичні та стилістичні характеристики дієслів 

сприяють реалізації цільової настанови – впливати на адресата 

мовлення й спонукати його до потрібної дії: вивчіть, 

спробуйте, доберіть. Інфінітив вживається для передачі 

імперативності (посилює наказ, розпорядження тощо), 

необхідності дії, неминучості, нерішучості, сумніву, вагання 

тощо.  

Дієслова здатні служити засобом реалізації як стратегії 

раціонального, так і стратегії емоційного впливу, що й 

зумовлює доцільність його використання для оптимізації 

мовленнєвого впливу: хвилюватися, протидіяти, оберігати, 

захищати, турбуватися, перемагати. Заміна першої особи однини 

теперішнього часу формою третьої особи надає вислову 

чіткості, упевненості, урочистості, а форма другої особи 

абстрактніша, тому вона часто набуває узагальненості й 

створює атмосферу інтимної довірливості. А вживання форми 
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одного часу замість іншого, наприклад, теперішнього замість 

минулого, майбутнього замість минулого тощо, створює 

експресивний характер мовлення: Як була я малою, то мені було 

не раз сниться, що моя мати чеше мені коси, вплітає червоні 

кісники, вбирає мене в квітки та стрічки, голубить та жалує 

(І. Нечуй-Левицький). 

Прагматична цінність вживання прислівників полягає в 

інтенсифікації та уточненні ознаки. Зокрема, прислівники 

служать своєрідними означеннями до прикметників, дієслів та 

інших прислівників; підсилюють назви ознак, уточнюють, 

підкреслюють, перетворюють їх на експресивні факти мовлення, 

що має значний стилістичний ефект: значно ефективніший, 

позитивно впливає, швидко забезпечує, гостинність по-

українськи. А для гіперболізованого вираження ознаки іншої 

ознаки, оцінки стану чи дії вживаються форми ступенів 

порівняння якісно-означальних прислівників: дешевше, 

найдієвіше, більш комфортно.  

Отже, стилістичні можливості морфологічних одиниць 

знаходять свій вияв у граматичних формах, категоріях, 

значеннях повнозначних змінюваних слів, обмежено й своєрідно 

‒ у незмінюваних повнозначних словах, а також зумовлені 

авторськими інтенціями. Кожна семантико-граматична категорія 

тієї чи іншої самостійної частини мови певною мірою виконує 

функціональне навантаження в реалізації прагматичного 

завдання комунікації.  
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